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NEKCU4ECKWE OCOBEHHOCTU TEKCTA CKA3KU:
ONbIT CPABHUTEJIbHOI0 AHAJIN3A (YACTb 11)

LEXICAL PECULIARITIES OF FAIRY TALE
TEXT: THE EXPERIENCE OF COMPARATIVE
ANALYSIS (PART II)

S. Semenova
I. Lyubina
M. Simonyan

Summary: This article is a continuation of the study of Hans Christian
Andersen’s fairy-tale text in two languages from a cognitive and
pragmatic points of view. The purpose of the work is to find examples
of adjectives and the author’s classification of thematic parameters on
interesting examples taken from translation tests in two languages.
The authors of the article solve the following tasks: 1) comparative
analysis of the linguistic features of the texts of the work — in English
(translation of Pat Shaw Iversen) and Russian (translation of Anna
and Peter Hansen); 2) presentation of the most interesting examples;
3) semantic interpretation of the selected material. The novelty of
the research is in the attempt to systematize the data obtained in the
process of studying translated versions of Hans Christian Andersen’s
fairy-tale text in two languages in a comparative way. Such methods as:
1) continuous sampling; 2) comparative, 3) classification, 4) quantitative
calculation and 5) interpretative were used. So, the lack of accuracy in
the transfer of lexical units in translated works requires additional
research in the direction.

Keywords: Hans Christian Andersen, translation, comparative analysis,

description, adjectives, thematic parameters.
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BseaeHve

aHHaA CTaTbA ABNAETCA MNPOAOKEHWEeM Uccneno-
BaHMA NepeBOAHbIX TeKCTOB cKaskm [X. AHgepceHa
«KpacHble 6alumaKkm» Ha pasHbIX A3blkax [5, ¢. 75-85].

Lenb paboTbl 3aK/OYaeTCA B HAXOXAEHUN MPUMEPOB
WUMeH NpuiaraTesibHbIX U BblAENEHMNN TEMATUYECKNX Napa-
METPOB B CPaBHUTENbHO-COMNOCTaBUTENIbHOM My1aHe Ha [1BYX
A3bIKaXx.

ABTOpPamMu NOCTaBNEHbI Y PELLEHbI CIEAYIOLLME 33fauUL KaK:

1. nNpoBefeH CpaBHUTENIbHbLINA aHann3 A3bIKOBbIX OCO-
6eHHOCTelN TEKCTOB NPOU3BeAEeHNA — Ha aHITTMACKOM
(nepesog N.LU. ViBepceHa) n pycckom (nepesof AHHbI
n MeTpa laH3eH) A3bIKax;

2. nokasaHbl Haubonee sipK1e NpUMepbI;

3. faHa CMbIC/IOBaA WHTepnpeTauusa BblGpaHHOro
MaTepuana.
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AHHoTauua: JlaHHaA CTaTbA ABNAETCA NPOAOMKEHMEM WUCCNe0BaHNA TeKCTa
ckaskn [.X. AHZepceHa Ha ABYX A3blKaX C KOTHUTUBHO-NPArmMaTyeckoil TOYKiN
3peHua. Llenb paboTbl — HaxoxzaeHue NpuMepoB UMeH NpunarateNbHbIX 1 aB-
TOPCKaA Knaccudukauma Tematnyeckux napameTpoB ¢ npe3eHTawmel CO0TBeT-
CTBYIOLYMX MPUMEPOB, BblAENEHHDbIX B TeCTax nepeBodoB. B pabote noctaBneHbl
1 pelueHbl Cnefytowmne 3afaum: 1) cpaBHUTENbHDIA aHanU3 A3bIKOBbIX 0COOEH-
HOCTell TeKCTOB Npou3BefeHna — Ha aHruiickom (nepesog .. VBepcena) n
pycckom (nepeBog AHHbI 1 MeTpa [aH3eH) A3blkax; 2) npe3eHTauusa Haubonee Ap-
KIX MPUMEpOB; 3) CMbICNOBaA UHTEpNpeTaLus BblbpaHHoro matepuana. Hosus-
Ha UCCef0BaHNA 3aKNKYAETCA B NPeANPUHATON NOMbITKe CMCTEMATM3NPOBaTL
MonyyeHHble JaHHble, NoMyYeHHble B MPOLECce 3yyeHUs nepeBOAHbIX BepCUii
kaskn [.X. AnZepceHa Ha [ByX A3blKax B CPABHUTENbHO-CONOCTABUTENILHOM
nnaxe. Ucnonb3oBaHbl MeToAbl: 1) CMNOWHOI BbIOOPKN; 2) CPaBHUTENbHDIIA,
3) KnaccudpuKaLmMoHHbIil, 4) KONMYECTBEHHOTO MOACYETA U 5) MHTEPNpeETaLNOH-
Hblii. HelocTaToK TOYHOCTY Nepedaum nekcuuecknx eMHNL B NepeBOAHbIX pabo-
Tax TpebyeT AONONHUTENbHBIX UCCIeA0BAHNIA B 3TOM HanpaBneHnm.

Kntoyessie coga: TaHc Xpuctuan AHpepceH, nepeBo, CPaBHUTENbHbIA aHanu3,
OMCaHKe, IMeHa NpunarateNbHble, TeMaTyeckie napameTpbl.

HoBur3Ha npoBefeHHOro nccnefoBaHUA 3akyaeTca B
TOM, YTO BrepBble TeKCTbl cka3ku [ X. AHgepceHa «KpacHble
6allmaKku» M3yyaloTcA Ha pasHbIX A3blkax B KOFHWUTWBHO-
nparmaTMyeckom acrekTe C Lenblo onpefeneHuns rinyouH-
HOro CMbIC/IA MPOM3BEAEHUA 1 KnaccnudrKaumm nonyyeH-
HbIX Pe3y/bTaToB.

AKTyaJ'IbHOCTb ,D,aHHOVI pa6OTbI onpeneneHa NoBbleH-
HbIM BHUMaHNEM K nccnefgoBaHAM TEKCTOB Ha Pa3HbIX A3bl-
Kax B CpPaBHUTENIbHO-CONOCTaBUTE/IbHOM MJlaHe, YTO fAaeT
BO3MOXHOCTb NMOHATb KYJIbTYPY N NCTOPUIO HAapOOOB.

MaTepnan n MeTOALI ICCAEAOBaHUSI

MepeBogHble BEPCUM CKA3KM Ha ABa A3blka — aHMIUN-
CKWI 1 PyCCKMI, BbinosiHeHHble Metom Loy MiBepceHom (Pat
Shaw Iversen) («The Red Shoes») [6] n AHHOW U MNeTpom MaH-
3eH («KpacHble H6awwmakm», 1845) [7] ABnAlOTCA MaTepraniom
[ANA Hallero nsyyeHus.
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MeTogonorunyeckot 6a3oi NOCNYXXWUNWM HayuyHble CTaTbi
TakMx yyeHblx, Kak: 1) T.B. JleoHTbeBa n A.B. LLleTnHuHa (nog-
UEPKMBAIKOT B CBOEN CTaTbe BaXKHOCTb MPUW OLEHKe Pa3BUTUS
CJI0BapHOro cocTaBa A3blka) [1]; 2) B.A. MapbsaHuuk 1 J1.B. Mo-
MoBa (JatoT KpaTKMii 0630p POSIN MEH NpunaraTesibHbIX B KOH-
LenTyanu3aumm xyaoxecTBeHHbIx 06pa3os) [2]; 3) C.H. Ceme-
HOBa 1 Ap. (MCCNemyioT pasfINUHbIE XKaHPbl XYA0XKEeCTBEHHOM
NTepaTypbl Ha MaTepuane OpUrMHaNoB 1 NepeBofHbIX paboTt
B KOTHUTUBHO-Nparmatuyeckom nnaHe) [3, 4]; 4) A.b. Cpannosa
1 ap. (onucbiBatoT cneynduKy nparmaTmyeckom 1 CmBonmYe-
CKOW peanu3aumm aHrmnnCKoro nosTmyeckoro auckypca) [9].

Mpw BbINOMHEHWM UCCNIeAOBaHMA ObINN NCMOSb30BaHbI
METOAbI: CMJIOWHOWN BbIOOPKM, CPAaBHUTENIbHO-COMOCTaBM-
TeSIbHbIN, KNacCUPUKALMOHHDIV, KONIMYECTBEHHOTO Nogcye-
Ta Y UHTEpPNPEeTaLIOHHbIN.

OnucaHne NpoBeAeHNs1 UCCAeAOBIHUS

B Hauane uccnepgoBaHusi O6bIN HalAEHDbI BCe MPUMEpDI
WUMEH MpunaratesibHbIX B TEKCTax NepeBOAOB Ha ABYX A3bl-
Kax ckasku [.X. AHgepceHa «KpacHble 6alumakm». 3atem 6bin
BbIMOJIHEH KOMMYECTBEHHBIN aHann3 CXOACTB U pasnuyuii
NpPYUMepoB 1 CUCTEMATU3MPOBAH MO Clefyllmm 6oKkam:
1) UMeHa npunaraTtesibHble; 2) TemaTuyeckre napameTpbl.
[anee npuBegeH nonyyYeHHbI KOMMIEKC C Npe3eHTaunen
pe3ynbTaToB B BUAE COCTABJIEHHbIX TabnuL, C NprMepamu.

1. meHa npunaraTenbHble

Tabnuua 1
Knaccudurkauma umeH npuniaraTtesibHbIX.

Mpumepbl IMeH npunaratesbHbIX

Pa3pagb! umeH ; ” ;
npURaraTeNbHbiX epciA Ha aHIMIACKOM epCuA Ha pyCcckom
A3blKe A3blKe

Delicate [TpemuneHbKasn
Fair [TpexopoLueHbKas
Poor bennas
Quitered ... horribly red -
= [py6bix
Red Kpactoro
Clumsy Heyknioxue
Well meant Jlobpbim
KauectBeHHble
Be sure =
Barelegged lonble
- Yoorum
0ld (rapunHas
Be good -
Big BaxHas
0ld (rapas
Horrid YKacHbIMun

Pa3pagbl ume
npunarateNbHbiX

KauectBeHHble

Mpumepbl UMEH NpunaraTebHbIX

Bepcua Ha aHrnmitckom BepcuA Ha pycckom
A3blke A3blke

Clean -
Neat —
Pretty Muna
Lovely MpenectHa
Little ManeHbKoii
White benom
Lovely UYynecHble
Prettier Nyywero
Rich Nyywmit
New Hogoe
Big bonbLuoii
Shiny -
Lovely lpenectHble
Very well -
Beautiful -
Long [lnnHHbIX
Black YepHbix
Stiff -
Ruff Kpyrnbix
Holy (BaTom
Grown-up B3pocnoit
TopxecTBeHHble
LlepkoBHoro
Menoauutoe
Yncrbix
Shameful -
Beautiful UYynHas
Sunny (ConHeyHan
Dusty -
Curious (TpaHHoto
Red Pbixas
White Cepas
Lovely (naBHble
Golden 3onotas
BonwebHyto
Terrible -
Il -
Be nursed -
Proper -
Great bonbuwoii
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Pazpagbl men

Mpumepbl IMeH npunaratesibHbIX

Bepcna Ha aHrnmitckom

Mpumepbl UMEH NpunaraTebHbIX

Pa3pagbl ume

MpUNaraTenbHbiX BepcuA Ha pycckom npUNaraTenbHBIX Bepcua Ha aHrnmitckom BepcuA Ha pycckom
A3blKe A3blKe A3blKe A3blKe
Sinful - - Topoackoit
Gloomy TemHoro Patent NaknpoBaHHble
Most horrible YxacHee Bcero = MnoeHbix
Bitter Qlnkoto Dancing banbHble
Open OTKpbITBIX OTHoCUTeNbHble = Necuyto
Hard (Crporo = TepHoBble
Grave (Cepbe3Ho Lonely YenuHenHoro
Broad Linpokuit = OKoHHoe
Shining brecrawmii Next Cnepytowee
Pale - Her =
Cold - His -
Proud Topablii Their =
Vain TujecnasHble - [pagckoit AoYKM
- 3HaKoMOoil Parsons’ -
Dead _ = [JeTckux ronocos
[putsxatenbHble -
Abandoned - Karen's -
Cursed - Lord’s -
’ Dark TeMHoto Pauper's -
auecTBeHHble ’
Wicked JlypHbIM Angel's -
Tiny _ God's angel AHrenom rocnogHum
Deep _ - Mo munoctu 60xbeit
Terrified - Bnarofapa nonyyeHHbIM [aHHbIM, KnaccudbuumpoBaH-
Heavy TopbKUMM HbIM B Tabnmue (Tabn. 1), BUAHO, UTO B HEKOTOPbIX CITyYasx
BapuaHTbl NepeBoAOB UMEH NpunaraTesibHbIX OTCYTCTBYIOT,
As good as He xyxe P PEBOA P yTesy
ronaraem fjisi Toro, Yto6bl CPOKYCMPOBATb BHMAHUE YnTa-
- TpunexHoit TensA Ha JaHHOM 3nK13oge.
Good Nlo6pbix .

— Bce nepeuncneHHble npumepbl B HACTOAWEN CTaTbe
Diligent Tnxa npuseaeHbl 6e3 U3MeHeHNA (Tak, Kak OHUW JaHbl B TEKCTAX
Pensive 3apymunBa nepeBOAHbIX BAPMAHTOB CKa3KM).

_ ~ CnepytoLym 3Tarnom B CCNIeLOBaHMM Obl1 MOACYET BCEX
- (TpawHyto BblAeNeHHbIX HAMW MPUMEPOB MMEH NpunaratesibHbIX 1 CO-
Sharp OcTpblii CTaBfleHVIe@ UTOTOBOW B KOJIMYECTBEHHOM OTHOLUEHMMU Ta-
6nu1ubl (Tabn. 2).
Green 3enenyto bt ( )
N y Tabnuua 2.
arow 3K KonnuectBo nprMepoB MMeH npunaratesibHbIX B TEKCTE
Right = Ha [iBYX A3blKaXx.
Soft HeXHbimMu Pa3pagbl MMeH Konuuectso npumepoB uMeH npunaratenbHbIX
Bright fickoro NpUNaraTenbHbIX | Ha aHrIMACKoM A3bIKE |  Ha PYCCKOM A3blKe
Wooden AepeBAHHbIX 1 | KauecrBeHHble 81 66
Straw (0NOMEHHbIM 2 | OTHocuTenbHble 8 12
OTHoCUTeNbHblE
Morocco-leather CadpbAHoBbIE 3 | MputaxatenbHble 9 4
Glass = Wroro: 98 82
182 Cepus: [lymanumapHeie Hayku N26 utoHb 2024 2.
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Takum obpa3om, cornacHo Tabn. 1 coctaBneHa Tabn. 2,
y Tematnyeckue pUMEpbI
B KOTOpOW npeactaBfieHbl KONMM4YeCTBeHHbIe MNOKa3aTenu. R _
CnepyeT OTMETUTb, YTO B NEPEBOAHbIX paboTax vallye yno- pamerp Hd GHVCKOM ASBIKE Ha PyCCKOM A3bIKE
TPebNATCA KaueCTBEHHbIV pa3psg (B aHMUNCKON BepCUn Ground 3emn
npowussefeHna — 81 eauHNL, B PYCCKON — 66 eanHNLL). Trees [lepeBbes
2. TemaTvHecKkvie napameTpbl Meadow Jiyram
Tansy PabuHKoll
[anee Mbl BbIABUAM U KNAacCUPULMPOBANM OCHOBHbIE _ Tleciylo vatly
TemaTuuyeckre napameTpbl TekcTa [LX. AHZepceHa Ha AByX
Pactenua - TepHoBble KyCTbl
A3bIKax Y MPOAEMOHCTPUPOBANM BCe MPUMEPbI, OTOOpaH-
Hble C MOMOLLbl0O MeTofAa CM/IOWHON BblIOOPKN 13 0benx Thorns Kontouku
repeBoOfHbIX Bepcuia (Tabn. 3). Stubble =
Ta6nuua 3. Heath OTkpbiToe none
Knaccudukaums npumepos. Branch Betab
TapameTpe Vilage Repesia
Girl JleBouka Summer Netom
Mother Shoemaker (rapyLuKa-6alumaynuLa Winter 3umoii
Mother Marepu Land (tpaHe
Lady bapbiHa Path TponuHke
Parson (BALLEHHUKY City lopoge
People Mo Street Ynuwy
Queen Koponesa Moon Mecay,
Daughter [Jlouepbio Rain Jloxnb
Princess [TpuHueccoit Sunny weather ConHeyHas noroga
Mother Shoemaker bawmauxuua leorpaguueckue | Sunshine ConHeuHyio norogy
People Hapog MOHATUA Night Houbto
Shoemaker bawmauHmk Day [Hem
Lady locnoxoit Nighttime Houbto
TMioan Parsons Mactopos Roads [Jloporam
Parsons’ wives Macropw Morning Yrpom
Christian XpucTuankoit - Kamuam
Choirmaster Perent Evening Beuepam
Soldier Conpar Sun ConHuem
Coachman Kyuepy Sunshine (ConHblwka
Person = Sunshine (CBetom
Dead MeptBble Wind Betep
Children Jlen Feet Horn
Executioner Manay Eyes =
Sinners [peLHuKm Head lonoy
Wife KeHa Hand Pykm
- Yactn Tena
Family JlomawHumn Knelt Konena
Choir Xopa Lips Ycram
Field Mone Face Nuuo
Pactenns
Forest Neca Shoulders Mneyamu
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Mpumepbl
Ha aHINNIACKOM A3blKe Ha pyCCKOM A3blKe
[ ki | _ |
[aHHble 0 KONMYeCTBEHHOM COCTaBe TemMaTUyeCcKmx na-

pamMeTpOB, NoslyYeHHble B MPOLEcce NCCefoBaHMA TEKCTa
B NepeBoAaax, CTPYKTYPUPOBaHbI B Tabil. 4.

NQ
n/n
1

Tematnueckue
napameTpbi

Yactu tena

Tabnuua 4.
NTorosble nokasatenu.

Konuuectso npumepoB TeMaTUeCcKnx
napameTpoB

Tematuueckue

napametpbl ”
Niogn 27 26

2 | PacteHuna 1 12

3 [eorpadpuueckue )1 ”
NOHATUA

4 | Yactutena 9 7
Wroro: 68 67

Ha ocHoBaHUN nHpopmaLmm Tabnuubl (Tadbsn. 4), MOXHO
3aMeTUTb, UTO B KOJIMYECTBEHHOM COOTHOLLEHWM Hanbonee
YacTo aBTOPOM CKa3KW 1, COOTBETCTBEHHO, NepPeBOAYMKaMY
OMUCbHIBAIOTCA NIIOAM, PEXE — YacTu Tena.

B npoBeneHUn unccnegoBaHVA MEPeBOAHbIX TEKCTOB
CKa3Ku «KpacHble HalmMaKkmn» TakxKe 6bini BblgeneHbl:

* CMHOHMMbI: KanuTKy (gate) — orpagy (gate); poporam
(roads) -TponuHkam (paths); ctpapana (have suffered) —
Myumnacb (have struggled); Tuxa (diligent) - 3agymun-
Ba (pensive); bnectar (shine) — ocuano (shone); potpo-
Hynca (touched) — kocHynca (touched); 6orom (God) —
rocnoau (God); ceetom (sunshine) — mupom (content-
ment) - pagocTbio (happiness); maneHbkon (little) —
tiny (-); Bce (everybody) - Bce (everyone); otgaiiTe (give
to) — npotaHyna (stretched out).

*  Q@HTOHMMbI: 4uCTbIX (=) - nbuibHO (dusty); He
yaepxanacb (couldn’t help it) — npogonxanu (kept
on); He Morfa ocTaHoBUTbcA (couldn't stop) -
npogonxanu (kept on); otgaiite (give to) — B3ATb
(grab hold of); BnpaBo (to the right) — BneBo (to the
left); nepesHe (village) - ropog (city); HageTb (put on) —
cbpocuTb (to throw away); noxab (rain) — CONHeuHyio
norogy (sunny weather); Houblto (night) — pHem (day) —
yTpom (morning) — Beuepam (evening); xuna (lived) —
ymepna (was dead); Bbiign (come out) — BonTtun (come
in); wnpokni (broad) - y3kas (narrow).

Takow 3HaK (=) 0603HaYaeT To, YTO B AHMUICKON NN B

p)/CCKOIz BepChn OTCYTCTBYET NNeKCNYeCKasa eamnHnua.

NHTepnpeTauna TekcTa ckaskun [M.X. AHAepceHa
«IKpacHble 6amakun»

[anee B cTaTbe cenaem nonbiTKy B HTEPNPETaLnmn CMblc-
JIOBOTO COMEPXKaHMA TEeKCTa CKasku. WTak, rnaBHas MbIC/b
CKa3KW 3aK/I0YAETCA B COBEPLLUEHUN rPexa 1 MOKAsHUN B HEM.
McTWHHBIE XpUCTUaHe, MPUXOAA B LEEPKOBb, HE JOMKHbBI Ay-
MaTb H/ O Uem Apyrom, Kpome Kak o bore. KapeH cosepluwvna
rpex, HaaeB KpacHble 6alliMaKy Npw NoceLLeHny Cy0bl, Npo-
BOJAVIMOW LIEPKOBbIO, 1 eLLie 6OSbLLNIA — KOorga nowwsia Ha 6an, B
TO BpeMs, Korga npremMHoin matepu 6b1710 oUYeHb Moxo. Jlniib
UCKPEeHHee pacKasiHue Cnacsio ee gyuly oT CTpagaHuii. To ecTb,
Kak 6bl H/ 6blf10 LLIEHHO 1 AOPOTO TO, 3-33 YEro Tbl HE MOXELLb
MocTynaTb Kak AOSKeH — NPUAETCA OT 3TOro otkasatbcA. U
ecnv 6bl AeBOYKa BOBPEMSA OTKasanacb OT NMOCeLEeHNI LePKBI
B BbI3bIBaKOLLeN 06yBY, Unn xoTs 6bl OT 6ana, korga bnaroge-
TenbHMLUa 6blna NPV CMEPTU, el He NPULLTOCH Obl 0TKa3aTbCA
OT 6O/bLUEro — CBOMX HOT. U TONbKO UCKpeHHee packasHue
CHOBa NMOMOXET BONTU B LIEPKOBb 1 NPVBEAET K CMACEHNIO.

BO MHOrMx OTHOLWEHUAX OYEeHb CHOPPEANTUCTUYHBIA U
CTPaHHBIN LEHTpaNbHbIN MOTUB «KpacHbix 6almakoB» —
6aluMaKu, MOUYTU KOMUYHO TaHUYyoLMe NPOTUB BOSN CBOETO
BnagesnbLa, — 3TO TO, YTO AeNlaeT UCTOPUIO Tako MOLLHOMN.
IX. AHepceH Mor 6bl NpuBeYb BHUMAHWE IEBOYKMN K Ap-
KoW wanu (koTopas 3aTeM Tyro obBonakuBasna ee, noka He
3agywnnia) UM KpacMBoMy MnnaTbio (KOTOpoe CTaHOBUIOCh
BCe TeCHee 1 T.A.), HO BbIOop 00yBI, aCCOLMMPYIOLLMIACA C Be-
CENbeM U1 NTIErKOMbIC/IMEM TaHLEB, BAOXHOBJIAET, MOTOMY YTO
NOCTOAHHO NpUBMEKaeT BHUMaHVeE K TYGAM rnaBHOM repo-
nHe — KapeH, 3aCTaBnAsA ee HeHaBNAETb BHUMaHNE, KOTopoe
OHW K Hel NPUBEKAIoT, K TO, KaK OHW ee N3HaLUMBaloT, Korga
OHU OTMPABAAIOT €e Yepes BeCb ropof 1 3a ero npegenbl.

OHa npuHecna Heob6XoAMMYIO KepTBy, UTOObI OUWNCTUTH
CBOIO AyLLly 1 6bITb FOTOBOW NOMACTb Ha Hebeca, rae, Mo C/loBam
paccKasuimKa, <HUKTO He CPOCII ee O KpacHbIX 6alimakax» [8].

3aKkAlo4HeHne

B pe3ynbrate uccnepoBaHus Obiny BbigesneHbl MMeHa
npunaratenbHble, TEMaTUYECKME MapaMeTpbl, Npencras-
NIEHHblE B TeKCTax nepeBofoB ckasku [X. AHOepceHa Ha
AHIMMINCKOM N PYCCKOM fA3blKax. bbliv npoBegeHbl Konu-
YeCTBEHHbIV Y CPaBHUTENbHbIN aHanU3 BYX NepeBOfoB U
cAenaHbl BbIBOAbI NO UX copepaHuto. Pesynbrathbl, nony-
YeHHble B NpoLecce NCcCneaoBaHns, MOXXHO UCMOJIb30BaTb B
NMOAroTOBKE ANAAKTMYECKOro 1 NpaKTUYeCKoro matepuana
[NA 3aHATUN MO aHTNINNCKOMY U PYCCKOMY A3bIKaM.
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